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بعد تكليفه بعمادة كلية اللغات 
المصلح يدعو لتحقيق التفوق العلمي وتفعيل النشاط الثقافي


لو�سيان لونيل
ترجمة: �أ.م.د. محمد اِ�سماعيل


الفك��رة ال�سائدة ه��ي �أن ترجمة الن�ص تتطلب 
فهم��ه. لذل��ك ف���أن الترجم��ة تتطل��ب الت�أويل 
الن���ص  �إذ لا يمك��ن ترجم��ة  للن���ص.  ال�شام��ل 
دون فهم��ه وتف�س�يره. وم��ع ذل��ك ، ووفق��اً لهذا 
ال��ر�أي ، ف���إن الت�أويل وحده يبق��ى منف�صلا عن 
ممار�س��ة الترجم��ة ، �أي غالب��ا م��ا ي�ستخدم في 
الترجمة ولك��ن في الوقت نف�سه يبقى تخ�ص�صا 
بعي��دا عنه��ا. ع�الوة على ذل��ك ، ي���ؤدي و�ضوح 
�أهمي��ة ا�ستخ��دام الت�أوي��ل في عملية الترجمة 
�إ�ضع��اف الاهتم��ام في بالترابطب�ين ه��ذه  �إلى 
التخ�ص�صات. غالباً ما تعد العلاقة بين الت�أويل 
والترجم��ة �أم��راً بديهي��ا، له��ذا ال�سب��ب تبق��ى 


طبيعة هذه العلاقة خارج دائرة الِاهتمام.
م��ن وجهة النظ��ر المبين��ة هنا ، يب��دو �إن مهمة 
التف�س�ير فيما تج��اه عملية الترجم��ة هي نقل 
قواع��د التف�سير والترجمة من لغة �إلى �أخرى. 
�إلى جان��ب حقيق��ة �أن الترجم��ة في جوهره��ا 
عملي��ة ت�أوي��ل ، كي��ف يمك��ن للم��رء �أن يفك��ر 
وي�برر �أن الت�أوي��ل نف�س��ه ه��و ترجم��ة بالمعنى 
الدقيق؟هذا المو�ضوع هو المق�صد الأ�سا�س للمجلد 
الذي �أ�صدرته لاري�سا �سير�سل بعنوان الترجمة 
 HermeneutikTraduction والت�أوي��ل 
في  الكت��اب  �ص��در   .et Herméneutique
Zeta Books في  ن�ش��ر  ع��ام 2009 ع��ن دار 
مجموع��ة  الأول  المجل��د  ويق��دم   ، بوخار�س��ت 
م��ن الدرا�س��ات تتن��اول العلاق��ة ب�ين الت�أوي��ل 


والترجمة.
مختلف��ة  م��دن  م��ن  م�ؤلف��ون  ن�ش��ر  المجل��د  في 
)باري���س ، هايدل�برغ ، دارم�شت��ات ، تري�س��ت ، 


كولوني��ا ، جيني��ف ، نابولي( ، وقام��وا بتحليل 
الترجم��ة  �أبح��اث  في  المختلف��ة  الأ�سالي��ب 
المعا�صرة. وكما يق��ول المحررة ، ف�إن المجلد »هو 
في المق��ام الأول محاولة لتقديم لمحة عامة عن 
التط��ورات الأخ�يرة في المنه��ج الت�أويل��ي« )���ص 
14(. بالتالي هناك درا�س��ات في المجلد تتناول 
كدرا�س��ة  واللغوي��ات  الت�أوي��ل  ب�ين  العلاق��ة 
الت�أوي��ل  المو�سوم��ة   RadegundisStolze
وعلم الترجمة. ترابط عملي مهم. �أو الدرا�سات 
الت�أوي��ل بالعل��وم  الت��ي تتن��اول علاق��ة عل��م 
 IoanaBălăcescu, المعرفي��ة مث��ل درا�س��ة


BerndStefanikالمو�سومة: 
 Les bases scientifiques de(
 l´approche hermenéutique
 etd´un enseignement de la


)créativité en traduction
ولا تقت�ص��ر المو�ضوعات على ذل��ك فقط ، ولكن 
��ا مق��الات حول نظري��ة الترجمة ،  هن��اك �أي�ضً
ودور المترج��م ، وتعلي��م الترجم��ة وغيره��ا من 
المو�ضوعات.ما الذي �سيك��ون جديدًا حول هذا 
التراب��ط بين الت�أويل والترجمة ، �إن لم يكن ما 
�سبق قوله من قبل �أتباع الت�أويل مارتن هيدجر 
وهانز جورج غادام�ير؟ علينا�أولا النظر بدقة 
في هذا الترابط. ما الذي ي�يرش �إليه واو العطف 
بين م�صطلحي »التف�سير والترجمة« ، كما يت�س�أل 
�أرن��و رينك��ن في ه��ذا المجلد؟مقدم��ة النا�ش��رة 
�أدل��ة  �آث��ار  عن��وان  Larisa Cercelتحم��ل 
مدفونة: الترجم��ة والت�أويل.ي�ؤكد هذا الن�ص 
لي�س فق��ط المعنى الت�أويل��ي الأ�سا�سي للترجمة 
��ا »الج��ذور الواحدةوع��دم �إمكاني��ة  ، ب��ل �أي�ضً
تعن��ي   .)8 )���ص  والت�أوي��ل«  الترجم��ة  ف�ص��ل 
hermeneueinالقديم��ة اليونانية  الكلمة 


في الوق��ت ذات��ه، عل��ى ح��د تعب�ير غادام�ير ، 
والإع�الم والترجم��ة وال�ش��رح والتف�سير. لكن 
التف�س�ير ه��ي كلم��ة مرادف��ة للترجم��ة. »هذا 
ا عل��ى المعن��ى الأ�سا�س��ي للهرمنية  ينطب��ق �أي�ضً
)الت�أوي��ل( ، وه��و« بي��ان الفك��ر »، حي��ث يكون 
��ا وي�شم��ل التعبير،  مفه��وم البي��ان نف�سه غام�ضً
التف�سير ، ال�شرح والترجمة »                                                     


 .1974  .Gadamer, Hans-Georg(
 Hermeneutik“, InHistorisches„
 Wörterbuch der Philosophie,
 hrsg. vonJoachim Ritter.  ,3  .Bd


.)106f  ,Basel: Schwabe
قول �شيء ما يعني نقل �شيء ما  بلغة ما. وبناءً 
علي��ه ،  ف���أن �أي تعب�ير �أو كلام هو ترجمة وكل 


ترجمة تتطلب تف�سيًرا.


العلاق��ة الحالي��ة  �أن تذه��ب مناق�ش��ة  يمك��ن 
Schleiermacher مفه��وم  م��ن  �أبع��د  �إلى 
ح��ول  مقالت��ه  في  يمث��ل  ال��ذي  �شلايرماخ��ر، 
�أ�سالي��ب الترجم��ة المختلف��ة د�ست��ورًا ت�أويليً��ا 
لعملي��ة الترجم��ة. وه��و ي�ؤكد عل��ى »مركزية 
الفه��م في عملي��ة الترجم��ة ، و�سي��اق الترجمة 
والترجم��ة«.  الفه��م  وعملي��ة  وتاريخي��ة   ،
)���ص10( يعن��ي الذه��اب �إلى �أبع��د مم��ا ذه��ب 
 Schleiermacher �شلايرماخ��ر  �إلي��ه 
يعن��ي خط��وة تن�شئ��ة مفهوم اللغ��ة والترجمة 
، كم��ا يفع��ل هايدغ��ر �أوGadamerغادامر، 
 ]...[ والترجم��ة  اللغ��ة  »تعت�بر  بحي��ث 
تنتم��ي �إلى بني��ة الكائ��ن الب�ش��ري«. )�صفحة 
11(  وهك��ذا �أ�صب��ح ع��الم الإن�س��ان ق��ادراً عن 
طري��ق اللغ��ة: لي�س فق��ط �أن يترج��م الإن�سان 
عالم��ه ع��ن طريق اللغ��ة ، ولكن �أي�ض��ا �أن العالم 


نف�سه ه��و ترجمة للغة ، حي��ث �أن اللغة ت�شكل 
العالم الب�شري.لذلك هناك �صلة �ضرورية بين 
الت�أويل والترجم��ة ، كما يدعي النا�شر. بما �أن 
الإن�سان كائن فاهم ، فهو بالتالي كائن متجدد. 
عندما يفهم الإن�سان عالمه ، فهو يترجم الموروث 
واللغ��ة. عندم��ا يخ�بر الإن�سانالآخري��ن ع��ن 
عالم��ه ، ف�إن��ه في الواق��ع يترجم عالم��ه بطريقة 
تعب�ير معين��ة. وبن��اءً علي��ه، يُفه��م الارتباط 
بين الت�أويل والترجمة على �أنه �صلة �أ�سا�سية: 
ا في  وبم��ا �أن الت�أويل يعك�سذاته ، فهو يفكر �أي�ضً


الترجمة في ذات الوقت. 
تطل��ب الترجم��ة الم�ساع��دة م��ن الت�أوي��ل لأنه 
يفت��ح م�شكل��ة في �إبلاغ �إفه��ام الآخرين – وهذا 
Lorenza Rega هو ماتتناوله لورينزا ريغا


والت�أوي��ل  الترجم��ة  المعنونعملي��ة  مقاله��ا  في 
في العلاق��ة  ب�ين الما�ض��ي والحا�ض��ر. م��ا يوحد 
ب�ين التخ�ص�ينص ه��و الح��وار الاجتماعي الذي 
يتطلب تف�س�ير الكلام و يع��زز التف�سير بو�صفه 
نتيج��ة. وبالت��الي ف���إن الترجمة ه��ي محاولة 
لفهم الغريب �أو الخا�ص �أو غير الوا�ضح. �أي �إنها 
و�ساط��ة بين عالم الن�ص وعالم القارئ ، اللذين 


يلتقيان في محاولة فهم بع�ضهما البع�ض.
ولكن ب�ص��رف النظر عن دمج الآف��اق المت�ضمنة 
في الترجم��ة ، هن��اك تقارب �آخ��ر في ممار�سات 
الترجم��ة التي يعالجه��ا دومينيك��و جرفولينو 
وي�ستخ��دم  الت�أوي��ل«.  »فل�سف��ة  كتاب��ه  في 
Patočkaالتفك�يرJervolinoجرفولينو


كنقط��ة انطلاق ، مدعي��ا �أن اللغة لي�ست مجرد 
ت�صريحات ، �أن اللغة لي�ست ما نتوا�صل �أو الأداة 
التي نتوا�صل من خلالها ، بل ما يمكّن التوا�صل. 
وهكذا ، يتحدثJervolinoعن التقاء عملية 
الترجم��ة مع اللغة الخال�ص��ة ، تلك اللغة التي 


تمكّ��ن وتحدد كل الأم��ور الأخرى. فعلى الرغم 
من �أن الترجمة تت�ضم��ن دمج الآفاق بين لغتين 
، وثقافت�ين �أو �شخ�ينص ، ف�إن هناك عامل ثالث 
يلعب دورًا حا�سمً��ا. اللغة ال�صرفة هي م�صطلح 
ا�ستعاره دومينيكو جوفيلينو من فالتر بنيامين. 
يع�بر ه��ذا الالتق��اء ع��ن علاقتن��ا بم��ا يمكّ��ن 
التوا�ص��ل والإب�الغ. �إنه��ا لغ��ة الوج��ود �أو لغة 
الع��الم التي تخاطبنا جميعًا. هذه اللغة ت�سهم 
في كل لق��اء م��ع الآخ��ر. �إنهاتجعل ه��ذا اللقاء 
ممكنًا ، وبالتالي دمج الأفق نف�سه �أي�ضاً، ولكنها 
في ذات الوق��ت توجهن��ا في عملي��ة الترجم��ة. 
ويج��ري التف�س�ير )الترجمة( ع��ن طريق لغة 
الوج��ود ه��ذه ، لكنن��ا في النهاية المط��اف نقوم 
بالحقيقة بتف�سير لغة الوجود هذه. �إن تف�سير 


هذه اللغة الجذابة ي�شكل عالماً. 
بعلاقته��ا  يتعل��ق  فيم��ا  م��زدوج  دور  وللت�أوي��ل 
بالترجم��ة ، كما ت�ش�ير لذلك �إيني���س �أو�سكي-
والت�أوي��ل مقالتهاالترجم��ة  في  ديبري��ه 
 Traduction et hermeneutique
فم��ن جهة تُفه��م الت�أوي�الت  بو�صفه��ا ممار�سة 
لعملية الترجمة ، حيث �إن عملية الترجمة هي 
في الحقيقة عملية تف�سيرية. ومن جهة �أخرى 
، ف���إن للت�أوي��ل دور في نق��د عملي��ة الترجم��ة. 
وبالت��الي ، ف���إن الت�أوي��ل ه��و م��ن يقودعملي��ة 
ينتق��د  نف�س��ه  الوق��ت  في  ولك��ن   ، الترجم��ة 
ه��ذه العملي��ة. لأن يج��ب فه��م الن���ص باللغ��ة 
الم�صدرلنق��وم بعملية ترجم��ة هذا الن�ص وفهم 
معن��ى الن���ص المترجم في اللغة اله��دف. لذلك ، 
يجب �أن يكون المترجم هو المر�سِل الذي لا يقوم 
بنقل الر�سالة فقط ،بل تف�سيرها �أي�ضاً. )برند 
بي�ير �أولري�ش Bernd Ulrich Biere: دور 


المترجم: ر�سول، مف�سر، �أم خالق للتوا�صل؟( 


التأويل يعني الترجمة


�ص��در امر جامع��ي بتكليف 
موف��ق  الدكت��ور  الا�ست��اذ 
الم�صل��ح  ج��واد  محم��د 
كلي��ة  عمي��د  بم�س�ؤولي��ة 
اللغات وق��د ت�سل��م الم�صلح 
الاح��د  ي��وم  عمل��ه  مه��ام 
ت�شري��ن  م��ن  الع�شري��ن 


الاول 2019.
واك��د خ�الل لق��اءات م��ع 
الكلي��ة وتدري�سييها  ا�سرة 
الواج��ب  ان  وموظفيه��ا 
والوطن��ي  الاكاديم��ي 
م�س�ؤولي��ة  علين��ا  يفر���ض 
بمكانة  للارتقاء  م�ضاعفة 
الو�س��ط  في  اللغ��ات  كلي��ة 
النواح��ي  م��ن  الاكاديم��ي 
والثقافي��ة  العلمي��ة 
خ�الل  م��ن  والتربوي��ة 
م�سلح��ة  اجي��ال  اع��داد 
الوط��ن  بح��ب  بالايم��ان 
وذات  ل��ه  والاخلا���ص 
م�ست��وى علمي راق��ي قادر 
على اح��داث قفزة نوعية 
تخ�ص�ص��ات  حق��ول  في 
اللغوي��ة والادبية  كليتن��ا 


والترجمي��ة.
الا�ست��اذ  ان  الى  وي�ش��ار 


وفيم��ا يلي ال�سيرة العلمي��ة للأ�ست��اذ الدكت��ور موف��ق
الا�سم : الا�ستاذ الدكتور موفق محمد جواد ح�سين الم�صلح 


 دكتوراه من جامعة لايبزك-Leipzigالمانيا – عام 1989 في 
علم اللغة الالمانية و�آدابها


الح�ص��ول عل��ى مرتب��ة الا�ستاذي��ة  م��ن المقومين الالم��ان عام 
2000


الوظائف الأدارية 
• رئي�س ق�سم اللغة الالمانية في كلية اللغات.


• معاون عميد كلية اللغات لل��شؤون الادارية والمالية.
• رئي�س لجنة الترقيات العلمية في كلية اللغات.


• ع�ض��و اللجنة الامتحاني��ة الوزارية المركزية لق�سم اللغة 
الألمانية.


• ع�ضو المكتب الا�ست�شاري- كلية اللغات
• الم�شارك��ة في دورات طرائ��ق تدري�س اللغ��ة الالمانية المانيا 


والدول العربية.
• ع�ضو جمعية المترجمين العراقين منذ عام 1978


• ا�ست�شاري بيت الحكمة.
• ع�ضو اتحاد الادباءوالكتاب العراقين


• ع�ضوالجمعية اللغوية الألمانية في في�سبادن.


البحوث المن�شورة 
• �أكثر من50 بحثا في علم اللغة الالمانية و�آدابها في المجلات 


وال�صحف.
ودبل��وم  الماج�ست�ير  ر�سائ��ل  م��ن  العدي��د  عل��ى  • الا�ش��راف 


الترجمة.
• تقويم بحوث الأ�ساتذة والتدري�سين.


- ت�أليف العديد من الكتب المنهجية لق�سم اللغة الألمانية
- ترجم��ة العدي��د م��ن الكت��ب الأدبي��ة والعلمي��ة م��ن اللغة 


الألمانية الى اللغة العربية ومن اللغة العربية الى الألمانية.


عل��ى  حا�ص��ل  الدكتورالم�صل��ح 
�شه��ادة الدكت��وراه م��ن جامعة 
لايب��زك الالماني��ة ع��ام 1989 
في عل��م اللغ��ة الالمانية وادابها 
و�سبق له ان �شغل من�صب رئي�س 


ق�س��م اللغ��ة الالماني��ة ومع��اون 
لل�ش���ؤون  اللغ��ات  كلي��ة  عمي��د 
الادارية والمالية ورئي�س لجنة 
الترقيات العلمية وهو ع�ضو في 
عدة اتحادات وجمعيات علمية 


عراقي��ة والمانية ول��ه ع�شرات 
المن�ش��ورة  العلمي��ة  البح��وث 
والعدي��د م��ن الكت��ب المنهجي��ة 
وا�ش��رف على ر�سائ��ل ماج�ستير 


ودبل��وم  في   الترجم��ة.
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تدريسيو اللغات يترجمون وقائع 
مهرجان تراتيل سجادية 


ا�س��هم تدري�س��يو كلية اللغات في ترجمة وقائع مهرجان تراتيل �س��جادية الدولي 
ال�ساد�س الذي اقامته العتبة الح�سينية في كربلاء المقد�سة موخراً .


وا�شترك بالترجمة التدري�سيون :-
ا.م.د. ح�سن �سرحان جا�سم، م. ب�شار معارج مزهر، م. علي ح�سين عبد المجيد، 


م.م. عبد النا�صر نعمة طعمة
وا�شتمل��ت الترجم��ة في المهرج��ان على الترجم��ة التعاقبي��ة والفورية م��ن اللغات 


الانكليزية والفرن�سية والالمانية الى اللغة العربية وبالعك�س .
وي�أت��ي هذا الن�شاط في �سياق التعاون الثقافي ب�ني كلية اللغات والم�ؤ�س�سات الدينية 
والاجتماعية والثقافية وللثقة العالية التي تبديها تلك الجهات بكفاءة مترجمي 


كلية اللغات .
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حفل تابين يستعرض عبر ودروس 
ثورة الاصلاح الحسينية


ذك��رى  اللغ��ات  كلي��ة  احي��ت 
اه��ل  �شب��اب  �سي��د  اربعيني��ة 
الجن��ة الام��ام الح�س�ني عليه 
ال�س�الم بحفل تاب�ني ومجل�س 
الثلاث��اء  ي��وم  اقي��م  ع��زاء 
2019/10/22 بح�ضور عميد 
الم�صل��ح  موف��ق  �أ.د.  الكلي��ة 
وعدد كب�ير من ا�ساتذة الكلية 


وموظفيها وطلابها.
وا�سته��ل حفل التاب�ني بتلاوة 
عطرة من ايات الذكر الحكيم 
الفاتح��ة  �س��ورة  وق��راءة 


والن�شيد الوطني.
العمي��د كلم��ة  ال�سي��د  والق��ى 
اكد خلالها خل��ود ملحمة ابي 
ثورت��ه  وانعكا�س��ات  الاح��رار 
الان�سانية عل��ى حياة ال�شعوب 
التاري��خ،  م��دى  وعل��ى  والامم 
العلام��ة  �سماح��ة  الق��ى  ث��م 
ال�سيد اكرم المو�سوي محا�ضرة 
قيمة ا�ستعر���ض فيها معطيات 
م�ش��روع �صناع��ة الان�سان على 
وف��ق الث��ورة الح�سيني��ة التي 
�سع��ت الى تحري��ر الان�سان من 


العبودية والظلم.


مح�س��ن  ال�شاع��ر  والق��ى 
ج�س��دت  ق�صي��دة  الج��وراني 
بطول��ة الامام الح�س�ني واهل 


بيته وا�صحابه ال�شهداء.


هذا وقد الق��ى الدكتور جمال 
اللغ��ة  ق�س��م  م��ن  الله  ن�ص��ر 
 " الفار�سي��ة ق�صي��دة بعن��وان 
الح�سين م�صباح الهدى و�سفينة 


النج��اة" ا�ستذك��ر فيه��ا �سيرة 
الامام الح�سين عليه ال�سلام .


دروع  بمن��ح  الحف��ل  خت��م 
تقديرية الى �ضيوف الكلية.


ق�س��م  في  التدري�سي��ة  �شارك��ت 
اللغ��ات   بكلي��ة  التركي��ة  اللغ��ة 
ا.د �سه��ام عبد المجي��د في الم�ؤتمر 
ال��دولي الرابع ع�ش��ر الذي عقد 
بالعا�صم��ة الاذري��ة باكو ببحث 
تحت عنوان )الامث��ال ال�شعبية 


العائلية بين تركمان العراق(.
تن��اول البح��ث انتق��اء الامث��ال 
واقاربه��ا  للعائل��ة  ال�شعبي��ة 
ت�سل�س��ل  وف��ق  عل��ى  وت�صنيفه��ا 
الت��ي  التركي��ة  اللغ��ة  ابجدي��ة 
وم��ا  الامث��ال  تل��ك  به��ا  قيل��ت 
يقابله��ا في اللغ��ة التركي��ة . كما 
اخت�يرت التدري�سي��ة في اللجنة 


العلمية للم�ؤتمر.


الع��الي  التعلي��م  وزي��ر  مع��الي  من��ح 
الدكت��ور  الا�ست��اذ  العلم��ي  والبح��ث 
�شه��ادة  ال�سهي��ل  الوه��اب  ق�ص��ي عب��د 
اللغ��ة  للتدري�س��ي في ق�س��م  تقديري��ة 


الفار�سي��ة بكلية اللغات الدكتور رحيم 
مزهر جبر. وج��اء هذا تثمينا لجهوده 
المبذولة في انجاز البحث العلمي خلال 


تفرغة العلمي في مجال التخ�ص�ص .


�صدر عدد جديد من مجلة كلية اللغات 
العلمي��ة التي تعن��ى باثقاف��ة اللغوية 
المتخ�ص�ص��ة  والابح��اث  والدرا�س��ات 
 40 الرق��م  الجدي��د  الع��دد  ويحم��ل 


ل�سنة2019 .
وم��ن اب��رز الدرا�س��ات الت��ي ت�ضمنته��ا 


للن���ص  الزماني��ة والمكاني��ة  العلاق��ات 
المترج��م باللغت�ني الرو�سي��ة والعربية 
الترج��ي  الن�ش��اط  في  والتلط��ف 
في  رواي��ة  في  الفني��ة  والخ�صائ���ص 
الع�شب��ة والعالم اله���ش لرواية مرجبا 


ايها الحزن.


تدريسية تشارك 
بمؤتمر دولي في باكو 


شهادة تقديرية


صدور عدد جديدد من مجلة اللغات العلمية


عق��د مجل�س كلي��ة اللغ��ات اجتماعه 
الث��اني  في  الثلاث��اء  ي��وم  ال��دوري 
والع�شري��ن م��ن ت�شري��ن الاول 2019 
عمي��د  الم�صل��ح  موف��ق  �أ.د.  برئا�س��ة 
الكلي��ة، وا�ستعر�ض المجل���س النقاط 


المدرجة في جدول اعماله.
واك��د المجل�س على �ض��رورة الاهتمام 
بت�سجي��ل الطلب��ة الج��دد وتوزيعهم 


على الاق�سام العلمية ح�سب ال�ضوابط 
المعتمدة ليبا�شروا دوامهم، كما ناق�ش 
المجل�س ق�ضايا علمية وادارية اخرى 


واتخذ قرارات ب�صددها.
واك��د عميد كلية اللغ��ات على اهمية 
متابع��ة ��شؤون الطلب��ة وتوفير اف�ضل 
الاجواء العلمية التي تحقق تفوقهم 


الدرا�سي.


�أنجز التدري�سي بق�سم اللغة الالمانية 
في كلي��ة اللغ��ات عل��ي �سلم��ان �ص��ادق 
ترجم��ة درا�س��ة ق�ص�صي��ة بعن��وان) 


تيل حار�س ال�سكة الحديدية(.
ع��ن  المترجم��ة  الدرا�س��ة  و�ص��درت 


اح��دى دور الن�ش��ر في بغ��داد م�ؤخ��را 
بعد مراجعتها لغوي��ا وعلميا من قبل 


ا�ساتذة متخ�ص�صين.
وتناولت الدرا�س��ة نقد ق�صة للكاتب 


المعروف غيرهارت هاوبتمان.


في  الرو�سي��ة  اللغ��ة  ق�س��م  نظ��م 
كلي��ة اللغات ور�ش��ة عمل بعنوان 
اللغ��ة  مناه��ج  ايجابي��ات  اه��م 
�سي��اق  في  و�سلبياته��ا  الرو�سي��ة 
المنهاج الثق��افي لكلية اللغات يوم 
الاثنين 28 ت�شرين الاول 2019 
بح�ض��ور ع��دد كبير م��ن تدري�سي 


الكلي��ة .
و�سلط��ت الور�ش��ة الا�ض��واء على 


طبيع��ة المناه��ج الدرا�سية ومدى 
ا�ستيع��اب من قب��ل الطلبة و�سبل 
بع���ض  م��ن  تلقيه��ا  ع��دم  تج��اوز 
تل��ك  مواكب��ة  وم��دى  الطلب��ة 
في  العلمي��ة  للتط��ورات  المناه��ج 
اللغ��ة والادب الرو�س��ي وقدم��ت 
خلال الور�شة اوراق عمل علمية 
من قب��ل اع�ضاء هيئ��ة التدري�س 


في ق�س��م اللغ��ة الرو�سي��ة .


المصلح يؤكد اهمية متابعة 
شؤون الطلبة 


ورشة عمل تناقش منهاج تدريسي يترجم دراسة قصصية
اللغة الروسية
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قراءة في رواية موناليزا بغداد للأكاديمي فوزي الهنداوي
التاريخ ينتصر للحب ضد الطبقية


الا�ستاذ كاظم ال�سعيدي
لق��د �أبه��رني عن��وان رواي��ة 
للروائ��ي  بغ��داد  مونالي��زا 
الأكاديم��ي ف��وزي الهنداوي، 
ونم��ت ل��دي رغب��ة حقيقية 
ل�س�بر  العجل��ة،  تعانقه��ا 
�أحداث تلك الرواية، قائلًا: 
الأم�يرة  ه��ي  م��ن  ذات��ي،  في 
الجميل��ة، الت��ي وقع��ت بحب 
�أكاد  ابن بدري��ة الخياط��ة؟ 
لا �أ�صدق، �أن الأميرة راجحة 
بن��ت الملك في�ص��ل الأول ملك 
العراق، تع�شق ابن الخياطة، 
اب��ن منطقة الف�ض��ل، البيئة 
الت��ي   – الفق�يرة  ال�شعبي��ة 
الملك��ي،  الق�ص��ر  قبال��ة  تق��ع 
الواق��ع في منطق��ة البقچ��ة، 
المطلة على نه��ر دجلة، وبعد 
ف�ترة �صم��ت طويل��ة، �أدركت 
�أن الح��دث لم يك��ن هو الأول 
م��ن نوع��ه، في تاري��خ الأ�س��ر 
الملكية، العربية والأوروبية، 
رواي��ات  �أغل��ب  �أن  حي��ث 
وق�ص�ص الح��ب، التي ح�صلت 
خل��ف �أ�سوار الق�ص��ور الملكية 
�أن  �إلى  �أو في داخله��ا، ت�ش�ير 
طري��ق الحب يب��د�أ بالخوف، 
القل��ق، وينته��ي بال�شجاع��ة، 
فلا ح��ب بلا خط��ر، ولا حب 
�أن  ب�ال خ��وف وقل��ق، حي��ث 
الفر�ص �سريعة المرور بطيئة 


الع��ودة.
جب��وري ال��ذي كان في غمرة 
حبه للأم�يرة راجحة وقلقه 
ع��دم  م��ن  وخوف��ه  المتزاي��د 


ف�أعطت��ه  حلم��ه،  تحقي��ق 
)ع��زة(  الأم�يرة  حادث��ة 
زخم��اً جدي��د نح��و الاندفاع 
لتحقي��ق هدفه، وه��و الزواج 
م��ن الأميرة راجح��ة، حينما 
الذهبي��ة،  الفر�ص��ة  اغتن��م 
لأول  الأم�يرة  لقائ��ه  عن��د 


وهل��ة.
ق��رر ر�س��م �ص��ورة له��ا بني��ة 
�إقام��ة العلاق��ة معه��ا، رغ��م 
الكب�ير  الطبق��ي  الف��ارق 
الأميرة  فا�ستقبلت��ه  بينهم��ا، 
قائلة: " �أهلًا و�سهلًا بالر�سام 
المبدع ". )الرواية، �ص28(.


ولك��ن لي���س م��ن الغراب��ة �أن 
يح�صل هذا في الأ�سر الملكية، 
المل��ك  وال��دة  �سبقته��ا  فلق��د 
ف��اروق، مل��ك م�ص��ر، حينم��ا 
�أح��د  م��ن  ال��زواج  حاول��ت 
ال�ضباط المرافق�ين للملك .. 
لك��ن الملك فاروق رف�ض ب�شدة 
ووقف بحزم �ضد ذلك الزواج 
.. وو�أد المحاولة في مهدها .. 
لأنه زواج غ�ير متكافئ، رغم 
�أروق��ة  الف�ضيح��ة عم��ت  �أن 


الق�ص��ر الملكي الم�ص��ري، ولكن 
حلم الحب الممنوع لم يتحقق 
.. مثلما تحق��ق حلم الأميرة 
– �أخت الملك غازي،  – ع��زة 
لتتبعه��ا بع��د ف�ترة وجي��زة 
راجح��ة   – الأم�يرة  �أخته��ا 
بدري��ة  باب��ن  لترتب��ط   –
الخياط��ة، خياط��ة العائل��ة 


المالك��ة.
تزوج��ت  راجح��ة  الأم�يرة 
عائل��ة  م��ن  طي��اراً  �ضابط��اً 
�أ�صيل��ة  لكنه��ا  فق�يرة، 
ومتح�ضرة، لكنه كان طموحاً 
ج��داً، حي��ث �ضحى كث�يراً .. 
م��ن �أجل الو�صول �إلى هدفه، 
حت��ى نال��ه بج��دارة، فتزوج 


الأم�يرة – راجح��ة - .
جب��وري  تق��دم  عندم��ا 
ال�ضاب��ط الطي��ار لطل��ب ي��د 
الأم�يرة " راجحة " من الملك 
بع��د تزكيت��ه  واف��ق  غ��ازي، 
من قبل قائ��د القوة الجوية 
 " ج��واد  عل��ي  محم��د   "  ..
اب��ن منطقت��ه  " الف�ضل" فلم 
يظهر ا�ستياءه، وعدم رغبته 
باب��ن  �شقيقت��ه،  بارتب��اط 
بدري��ة الخياط��ة .. للأ�سرة 
زواج  عل��ى  فيواف��ق  الملكي��ة، 
م��ن   – راجح��ة   – الأم�يرة 


جب��وري .. اب��ن الخياط��ة.
لق��د �أج��اد الكات��ب الدكتور 
�أدوار  الهن��داوي(  )ف��وزي 
ب�ش��كل   .. روايت��ه  �أبط��ال 
متق��ن، وه��م عل��ى الت��والي: 
الأم�يرة راجح��ة، ومديح��ة 
�أ�صبح��ت  حت��ى  و�صيفته��ا 


�صديقته��ا رقم واحد، ولعبت 
دوراً فع��الًا في تقوي��ة �أوا�صر 
العلاقة بين الأميرة راجحة 
مدر���س  جب��وري  و�أخيه��ا 
�أ�صبح �ضابطاً  الر�سم، والذي 


طي��اراً فيم��ا بع��د.
الرواية كتبت ب�صوت الراوي 
العلي��م الواح��د، حي��ث ظ��ل 
ال�س��ردي،  بالخي��ط  مم�س��كاً 
دون اللج��وء �إلى التفا�صي��ل 
لك��ن  للرواي��ة،  الجانبي��ة 
�أ�سط��ة  دور  �أغف��ل  الكات��ب 
محم��ود خياط المل��ك – والد 


جب��وري.


كذل��ك تغا�ض��ى الكات��ب ع��ن 
�سب��ب مر�ض وموت الأميرة – 
راجح��ة في �شب��اط )1959( 
في مدينة ل��وزان – �سوي�سرا. 
حين هاجر جبوري والأميرة، 
وطفلتيهم��ا حزيم��ة ونفي�سة 
�إلى �سوي�س��را، وق�ض��ت نحبها 
هن��اك، لكن الكات��ب مر على 
حادث��ة ق�صر الرحاب وموت 
العائل��ة الملكي��ة جميعهم �إلا 
زوج��ة الو�ص��ي- هيام محمد 
لق��د  ربيع��ة،  �أم�ير  الأم�ير- 
كانت �إ�صابتها ب�سيطة فنقلها 
ال�ضباط �إلى �أهلها في مدينة 


يقح��م  �أن  خ�شي��ة  وا�س��ط 
الجان��ب  في  نف�س��ه  الكات��ب 


ال�سيا�سي، فيف�س��د الرواي��ة.
الهن��داوي  الدكت��ور  �أن  كم��ا 
كت��ب روايت��ه بلغ��ة �سردي��ة 
مث�يرة  �شيق��ة  لغ��ة  ممتع��ة، 
الق��ارئ  بتلابي��ب  تم�س��ك 
ب�ساطته��ا  م��ن  بالرغ��م   ..
�صياغ��ة  �أج��اد  لكن��ه   ..
ل�ش��د  المنا�سب��ة  المف��ردة 
تمنيات��ي  لروايت��ه،  الق��ارئ 
ل��ه بالموفقي��ة لعط��اء روائي 
جدي��د، ليتحف ب��ه ال�ساحة 


الثقافي��ة. 


استعدادات مكثفة لانجاز ملفات تقييم الاداء
ب��د�أت وحدة �ضم��ان الجودة 
كلي��ة  في  الاداء  وتقيي��م 
اللغ��ات ا�ستعداداته��ا مبك��را 
لانجاز ملف��ات تقييم الاداء 
لتدري�سي��ي الكلية وموظفيها 
-2018 الدرا�س��ي  للع��ام 


.2019
م��ن  الوح��دة  طلب��ت  فق��د 


الاق�سام العلمية والوحداتت 
بجم��ع  الب��دء  الاداري��ة 
الوثائق والن�شاطات المتعلقة 
ا�ستع��دادا  المو�ض��وع  به��ذا 
لانج��از ملف��ات التقييم حال 


و�ص��ول الا�ستم��ارة المق��ررة.
م��ن جانب اخر عممت وحدة 
الدلي��ل  الج��ودة  �ضم��ان 


للت�صنيف الوطني  الار�شادي 
بع��د تعديله لغر���ض اجراء 
التعدي�الت المطلوبة من قبل 


الاق�س��ام العلمي��ة.
وم��ن المق��رر ان ت��زور الكلية 
وجامعي��ة  وزاري��ة  لج��ان 
لتدقي��ق  لاح��ق  وق��ت  في 


الت�صني��ف الوطن��ي.


لـغــات


ندوة علمية تناقش اساليب الكتابة الاكاديمية


نظم ق�سم اللغ��ة الانكليزية 
ن��دوة  اللغ��ات  كلي��ة  في 
علمي��ة بعن��وان " برغماتية 
الط��رح والج��دال في الكتابة 
 " الانكليزي��ة  الاكاديمي��ة 
الن��دوة  مح��اور  وتناول��ت 
م�سال��ة الكتاب��ة الاكاديمية 
ب�ين  المقارن��ة  خ�الل  م��ن 


الواقعية التداولية في الطرح 
وعر���ض الج��دال في الكتابة 
الاكاديمي��ة لثمان�ين طالب��اً 
في الدرا�س��ات العلي��ا موزعين 
العراقي��ة  الجامع��ات  عل��ى 


والجامعات الامريكية .
وق��دم ه��ذه المح��اور المدر���س 
محم��د  م���أرب  الدكت��ورة 


�صنك��ور ، المدر���س رن��ا يو�سف 
عبداللطيف بح�ضور تدري�سي 
الدرا�س��ات  وطلب��ة  الكلي��ة 


العليا .
اط��ار  في  الن��دوة  وج��اءت 
الن�شاط الثقافي لكلية اللغات 
الدرا�س��ي  الع��ام  م��ع بداي��ة 


الجديد .
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سقف بيتنا القديم 		
قصة قصيرة للكاتب هاينرش بول


ترجمة: علي عبد الصاحب


عندم��ا كن��ا ندخ��ل �إلى غرفتن��ا والت��ي 
لم يتبق��ى م��ن �سقفه��ا في الحقيقة  �شيء 
تقريب��اً ؛ فق��د ثبت��ت زوج�ين م��ن �ألواح 
الخ�شب في الو�سط , فبدا كالواحة و�سط 
�صح��راء العوار�ض الخ�شبي��ة  القاحلة, 
وعندم��ا كن��ا ن�ستلق��ي في الفرا���ش ليلا , 
نكت�ش��ف ب�أن قطع الج���ص ت�شكلُ وجوهاً 


و�أ�شخا�ص��اً.
�أكبر قط��ع منها كان��ت �ش��كلًا هجيناً بين 
الكلب والجم��ل ذو ال�سنام الواحد  وكان 
هناك مخلوقاً ذا خوا�صرَ مترهلة عظيمة 
, معل��قٌ بمهابة �إلى ال�سق��ف مدلياً ل�سانه 
الطوي��ل �إلى الخ��ارج , وهناك مجموعة 
�أخ��رى من مخلوقات �صغيرة تبدو وك�أنها 
من �أخطبوطي��ات ال�شكل , وكذلك هناك 
�سل�سلة من الغي�الن ال�صغيرة , التي تدبُ 
الحياة فيها عند �إ�شتداد الغ�سق ,  فت�صبح 
له��ا وجوهاً وتتج�س��د في �شخ�صيات , لكن 
�أح��د هذه الأ�شكال الكبيرة , ت�شبه تماماً 
ظ��ل هندية �شاب��ة , والتي لابد �أن تكون 
زوج��ة زعيم قبيل��ة , لأن ري�ش��ةً من نوعٍ 


غ�ري مع��روف  زينَ��ت ظهره��ا.
ولك��ن في النهاية وعلى الرغ��م من متعة 
الأ�ستلق��اء لي�اًل في الفرا���ش وم�شاه��دة 
�أنن��ا   �إلا   , ال�سحري��ة  الأ�ش��كال  ه��ذه 


�أ�ستخدمن��ا �صب��ي �صق��ال , ال��ذي �س��وى 
ال�سق��ف بطبقة �سميك��ة بطبقة �سميكة 
م��ن الرم��ل والج�ص , ث��م �صق��لَ ال�سقف 


بلوحٍ خ�شبي وحكَ �سم��اك ال�سق��ف به��ا.
 , ظلموج��داً  البع�ري  الكل��ب  م�س��خ  لك��ن 
وكذل��ك الأ�صن��ام ال�صغ�رية  والهندي��ة 
الجميل��ة الرقيقة , لأن البقايا القديمة 
م��ن  �سميك��ة  �أ�صبح��ت طبق��ة م�ستوي��ة 
الج�ص والجب�س , وقد طُمِرت الآن تماماً 
بم��ادة �صف��راء غليظ��ة خ�شن��ة , والت��ي 


ب��د�أتَ بع��د �أي��ام قلائ��ل بالتق�ش��ر.
�أح�س�سن��ا   , ق�ص�رية  م��دة   م��رور  بع��د 
ب�ض��رورة دهن ال�سق��ف , و�أجرنا �أحدهم 
, ال��ذي �أدع��ى ب�أنه ده��ان , وق��د �أنهمكَ 
ه��ذا الدع��ي  ط��وال النه��ار , بج��رِ درجٍ 
طوي��لٍ خلفه وتلطيخ  ال�سقف بطلاءٍ من 
دل��وٍ �أبي���ض , بي��دَ �أن �أ�ش��كال مخلوقاتنا 
الط�الء  ت�س��رب  وق��د   , �صام��دة  ظل��ت 
ال�سميك��ة  الجدي��دة  المِ�الط  طبق��ة  في 
, وجعله��ا �صف��راء , لكن��ه جع��ل بيا���ض 
الم�الط الق��ديم الرائ��ع �أن�ص��ع , وبذلك 
ظف��رت الأ�شب��اح  و�أنت�ص��رت  ب�شفافيتها 
, عل��ى م��واد الع�ص��ر الحدي��ث الكابية . 
بع��دَ م��رور م��دة وجي��زة , ب��دءَ البيا�ض 
الجدي��د بالتفت��ت , في الب��دء �أنف�صل��ت 
�شه��بٌ عميقة من ه��ذه ال�سم��اء الكئيبة 
الكالح��ة , بعد ذلك تطايرت قطع كاملة 
, و�إذا ماوط�أته��ا الأقدام ب��دت مكوناتها 
بادية للعيان , رملٌ عادي مخلوط بمادة 


كيماوي��ة عادي��ة.
غرفتن��ا  في  ن�س�ري  كن��ا  طويل��ة  ل�شه��ور 
ونح��ن معتمري��ن القبع��ات داخ��ل البيت 
, وق��د تعودن��ا عل��ى  و�ضعن��ا المتناق���ض 
ه��ذا , وال��ذي يكم��ن في تمكنن��ا م��ن خلع 
قبعاتن��ا  فق��ط عندم��ا نغادرُ المن��زل, �إن 
ه��ذا الو�ض��ع ال�ش��اذ مو�ض��ع �أ�ستغ��راب , 
ب�سبب عدم خلعن��ا قبعاتنا عند دخولنا 
لمكان ٍ ما , بل ن�ضعها على ر�ؤو�سنا , وخلعنا 
لقبعاتنا عند مغ��ادرة الاماكن الم�سقفة. 
وفي الحقيق��ة ف���أن الو�ض��ع �أزدادَ �س��وءاً 
�إلى حد كب�ري في غرفتنا , فكان �ضرورياً 
�أن نتخ��ذ �إجراءات وقائي��ة , فقد كانت 
ت�سق��ط ط��وال الي��وم ن��دف كب�رية م��ن 


مكون��ات ال�سق��ف الرخي�ص��ة.
في تل��كَ الاثن��اء ظه��رَ على مال��ك البيت 
�شيئ��اً لم نك��ن نظ��ن  حت��ى ذل��ك الح�ين 
�أن ل��ه �سبب��اً ؛ ربما ه��و ال�ضم�ري مرتبطاً 
�إلا  عن��ه  نع��رف  نك��ن  لم  �آخ��ر  ب�ش��يءٍ 
الن��زر الي�س�ري , �ألاوه��و الم��ال وق��د ق��امَ 
م�شك��وراً ب�أ�ستثم��ار كليهما في بيتنا . فقد 
نُ�صب��ت �صق��الات متينة وجُلب��ت براميل 
تترج��رج بفعل المزيج الثقيل من الجب�س 
والج�ري في داخله��ا �إلى الم��كان و�أقتلع��ت 
البقايا القديمة م��ن ال�سقف وقد ك�سيت 
الدعام��ات بطبق��ة بي�ضاء م��ن الزخرف 
الع��ادي , والت��ي ب��دت لن��ا خبيث��ة , �إلى 
ح��دٍ يكف��ي , ونحن ن�ض��ع قبعاتن��ا جانباً 


�إلى ح�ين.


يوجين أونيل والبدايات المثيرة للمسرح الامريكي الجاد 
د.هند ناجي


قسم اللغة الانكليزية


لم تكن بدايات الم�سرح الامريكي الجاد 
�سهل��ة او حتى مرحب به��ا اوائل القرن 
الع�شري��ن؛ وم��ع ان اح��د اه��م اعم��دة 
وم�ؤ�س�سي الم�سرح الامريكي وهو يوجين 
اونيلولد ليجد نف�سه في كوالي�س الم�سرح 
فعلي��ا الا ان ه��ذا لم يك��ن يعن��ي بان��ه 
�سيكبر ليكمل خطى والده الممثل الذائع 
ال�صيت جيم�س اونيل او �سيجد الطريق 
معبدة امامه ليخلق العوالم الم�سرحية 
التي كان يحلم بها. بالعك�س كبر يوجين 
اونيل ليقف على النقي�ض تماما مما كان 
يمثل��ه وال��ده كممثل م�سرح��ي. و يجد 
الكث�ريون مم��ن ارخ��وا لتاري��خ الم�س��رح 
الامريكي ب��ان مح��اولات اونيل لتغيير 
الطال��ع الم�سرح��ي في امريكا م��ا هي الا 
رد فع��ل و�صراع �شخ�صي تج��اه ما تربى 
علي��ه؛ ويمك��ن ان نق��ول هن��ا ب��ان هذه 
الفر�ضي��ة فيها �شئ م��ن ال�صحة وكانت 
م�صادفة �سعيدة نقلت الم�سرح الامريكي 


لمنطقة ابداعية جديدة كليا.
التجديدب��دءت  نح��و  اوني��ل  رحل��ة   
كما ذكرن��ا قبل قليل من اي��ام طفولته 
الاولى, فق��د ولد ع��ام 1888 في غرفة 
وال��ده  ج��ولات  اح��دى  خ�الل  فن��دق 
الم�سرحية التي كانت الوالدة ترافقه في 
اغلبه��ا. ن�ش�أ ال�صبي ال�صغير في كوالي�س 
الم�سرح ومع الممثلين والادوات الم�سرحية 
وازياءه��ا و عوالمه��ا ال�ساح��رة. عندما 
تق��دم قلي�ال في العم��ر بدء ي��درك ب�أن 
الن��وع الم�سرحي الاك�ثر جذبا للجمهور 
و ال�سائد حينها الم�سمى بالميلودراما اخذ 
تدريجي��ا يقتل موهبة والده الذي كان 


في ي��وم من الاي��ام ممث�ال �شك�سبيريا لا 
ي�ش��ق له غب��ار . كان الم�س��رح الامريكي 
حينه��ا لايمتلك مقومات الم�س��رح الجاد 
الذي يناق�ش ق�ضايا المجتمع الامريكي 
في  المهم��ة  العام��ة  الق�ضاي��ا  حت��ى  او 
اي مجتم��ع؛ واي�ض��ا لا ي�ضاه��ي الم�سرح 
الاوربي في تطور مو�ضوعاته او ا�شكاله 
الإبداعي��ة والجمالي��ة. وهنا يبدو لي 
ب���أن اوني��ل الياف��ع بدء ي��درك مع�ضلة 
الم�س��رح ال��ذي يمثل��ه وال��ده وبالت��الي 
البني��ة الم�سرحية ال�سائ��دة في اميركا. 
�سنح��ت الفر�صة لل�ش��اب الياف��ع اونيل 
بالقراءة والاط�الع خلال ايام درا�سته 
ا�ضط��ر  الت��ي  الداخلي��ة  المدر�س��ة  في 
للبقاء فيها نظرا لتنقل عائلته الم�ستمر؛ 
ولاحق��ا خلال ف�رتة بق��اءه في م�صحة 


علاجية للف�رتة ماب�ين 1912- 1913 
للتعافي من مر�ض ال�سل. تفتقت موهبة 
الكاتب الم�سرحي ال�ش��اب فجرب كتابة 
الرواي��ة  وال�شع��ر لك��ن يب��دو لي  بانها 
لمتلب��ي حاجت��ه الملح��ة ل�صن��ع م�س��رح 
جدي��د يع�رب ع��ن المكام��ن الابداعي��ة 
والخيالي��ة في ذهن��ه ويمك��ن اي�ض��ا انه 
كان م�سكونا بفكرة خلق م�سرح يتعار�ض 
تمام��ا مع م�سرح والده الذي وجد نف�سه 


فيه عنوة.
عم��ل يوج�ين اوني��ل مرا�س�ال وكاتب��ا 
 New London للق�صائ��د في مجل��ة
Telegraph لكنه تركها �سريعا و قرر 
التفرغ ب�شكل كل��ي لكتابة الم�سرحيات. 
لم  يتل��ق اونيل ال�شاب تعليم متخ�ص�ص 
في الفن الم�سرحي با�ستثناء مدة ق�صيرة 


ام�ضاه��ا في جامع��ة هارف��رد في �ص��ف 
للتكني��ك الم�سرح��ي لكن��ه كان يع��رف 
تماما اي م�سرحيات لا يريد كتابتها. ان 
التجديد ال��ذي كان يطمح لخلقهاونيل 
لم يك��ن لي�صب��ح حقيق��ة ل��و لا توف��ر 
عوامل اخ��رى. الحقيقة ان فكرة خلق 
ل��ه ممي��زات خا�ص��ة  م�س��رح امريك��ي 
م�ستم��دة من واق��ع الق��رن الع�شرين في 
بل��د الحريات ال��ذي كان فيه الكثير من 
العن�صرية والتحديات التقى بطموحات 
العق��د  في  الجدي��د  الامريك��ي  الجي��ل 
الاول م��ن ق��رن الحداث��ة والتجري��ب, 
القرن الع�شري��ن. �شباب بوهيمي واخر 
راديكالي واخرين موهوبين فنيا التقوا 
في حي �صغير ا�سمهگرينوچڤلج في ولاية 
نيويورك لي�صنعوا تاريخ م�سرح جديد و 


مهم بين الم�سارح العالمية لاحقا. 
ل��كل  كعب��ة  حيگرينوچڤل��ج  ا�صب��ح 
حركات التجديد م��ن �شيوعية ون�صرة 
المراءة وراديكالية وغيرها وفيه التقى 
اوني��ل ب�شباب مثله ين�ش��دون التجديد 
والحداث��ة في الم�سرح. كت��ب اونيل عدة 
م�سرحي��ات خ�الل ه��ذه الف�رتة وكان 
يبح��ث وينتظر الم��كان الملائ��م لينطلق 
منه. ج��اءت الانتقال��ة المهمة الاخرى 
نح��و ع��الم التجدي��د الابداع��ي ه��ذا 
عندما �سمع اونيل ب��ان مجموعة كتاب 
و فنانين  لديهم نف�س افكاره موجودون 
ولاي��ة  في  پروڤن�ست��اون  مدين��ة  في 
ما�س�شو�ست�س وهم في �صدد اطلاق اعمال 
ابداعي��ة تب�شر بثورة فكري��ة وبداية 
اونيلهن��اك  التق��ى  ابداع��ي.  ن�ض��وج 
بكاتبة مهمة في تاريخ الم�سرح الامريكي 
الحدي��ث والادب الن�س��وي ب�ش��كل ع��ام 
وه��ي �س��وزان گلا�سبي��ل �صاحب��ة اول 
م�سرحية امريكي��ة حديثة تكتب بيد 


�أمراءة. تحم�ست گلا�سبيللأعمالاونيل 
وبدء العمل لأع��داد مكان لأطلاق اول 


الم�شاريع الم�سرحية الامريكية الجادة.
ب��دءت   1916 ع��ام  منت�ص��ف  بحل��ول 
النا�ش��ئ  الم�سرح��ي  الكات��ب  خط��وات 
الامريك��ي  الم�س��رح  ومع��ه  تت�س��ارع 
الحدي��ث فق��دم م��ع گلا�سبي��ل وزوجها 
ومجموع��ة م��ن فني ومخرج��ي الم�سرح 
 Bound East For الجدد م�سرحية
Cardiffعلى م�سرح كان في الحقيقة 
عبارة عن كوخ �صيف��ي �صغير على مرف�أ 
بحري. ج��اءت م�سرحية اونيل الاولى 
لتحاك��ي �ص��وت ام��واج البح��ر الهادئة 
الت��ي كان��ت ت��روح وتغدو تح��ت اقدام 
الممثل�ين في م�سرحي��ة تتح��دث ا�ص�ال 
ع��ن رحلة بحري��ة بمكنون��ات فل�سفية 


عميقة. 
حقق��ت ه��ذه الم�سرحي��ة نجاح��ا ب�ين 
النقاد والم�سرحيين وحفزت اونيل على 
الكتابة اكثر. لكن لابد لي هنا ان اذكر 
ب��ان اعمال اونيل الاولى وان كانت تعد 
علامة بارزة في تاريخ الم�سرح الامريكي 
كونه��ا غ��ادرت الانم��اط الميلودرامي��ة 
اوالكوميدي��ة المعت��ادة الا انه��ا لم تكن 
نا�ضجة بعد وكانت محاولات و�شرارات 


واعدة لم�سرحي من الطراز الرفيع. 
خ�الل حقب��ة الع�شريني��ات م��ن القرن 
الما�ض��ي كانت خ�شبة الم�س��رح الامريكي 
تنتظ��ر بطله��ا الياف��ع ك��ي ي�ضعه��ا في 
الاب��داع  درب  عل��ى  ال�صحي��ح  مكانه��ا 
والتمي��ز والحداثة. خلال ه��ذا العقد 
كت��ب يوج�ين اونيلم�سرحي��ات ناجحة 
�شكل��ت علامة فارق��ة في تاري��خ الم�سرح 
الامريك��ي ور�سمت طري��ق فن م�سرحي 
جدي��د فتراوح��ت انم��اط م�سرحياته 
الانطباعي��ة  و  الواقعي��ة  ب�ين  م��ا 


وحت��ى  والرمزي��ة   وال�سيريالي��ة 
الغرائبية احيانا. وتناولت م�سرحياته 
موا�ضي��ع معا�ص��رة لم يت��م تناوله��ا من 
قبل ; مث��ل م�سرحيةالامبراطور جونز 
ال�س��ود  ع��ن  تحدث��ت  الت��ي   )1920(
الامريكان بطريقة فريدة, وم�سرحية 
دارت  الت��ي   )1922( الا�شع��ث  الق��رد 
حول الت�أث�ريات ال�سلبي��ة للر�أ�سمالية 
و�ص��راع الطبق��ات من خ�الل �شخ�صية 
العام��ل الب�سيط يان��ك, وم�سرحية كل 
اطف��ال الله لديه��م اجنح��ة )1924( 
الت��ي تناولت فكرة الزواج المختلط بين 
العرقين الابي���ض والا�سود وهذه فكرة 
حينه��ا.  المحرم��ات  الى  اق��رب  كان��ت 
المذهل��ة  اوني��ل  م�سرحي��ات  توال��ت 
ب��رودواي  م�س��ارح  نجاح��ه  فاج�رب 
والم�سارح الاخ��رى في عموم اميركا التي 
لطلما قدم��ت م�سرحي��ات رومان�سية او 
غنائي��ة ذات قب��ول جماه�ريي على ان 
تطل��ب من��ه عر���ض م�سرحيات��ه عل��ى 
خ�شب��ات م�سارحه��ا. وهذه كان��ت اولى 
خط��وات الم�س��رح الامريك��ي الجاد نحو 
الت��ي  الاو�س��ع  الجماهيري��ة  القاع��دة 
ت�ض��م الطبق��ة الو�سط��ى م��ن المجتمع. 
تج��اوز الم�س��رح الجاد مع يوج�ين اونيل 
القاع��دة النخبوي��ة ال�ضيق��ة ليدخ��ل 
ي�ش��ارك  متقدم��ة  ابداعي��ة  مرحل��ة 
فيه��ا المجتمع في �صن��ع اداة تغيير مهمه 
مفاهي��م  ت�شكي��ل  في   لاحق��ا  �ست�ؤث��ر 
جديدة لمجتمع جديد. ا�ستمر اونيل في 
كتابة م�سرحيات مهم��ة وكبيرة اخرى 
وح�صل عل��ى جائزة نوبل ل�الداب عام 
كان  ومع��ه  نجاحات��ه  وتوال��ت   1936
الم�سرح الامريكي يتجدد وتدخله دماء 
جدي��دة فتح ه��و لها باب الول��وج الاول 


لعالم لم يكن ممكنا قبله.


قصر ابراهيم باشا 
ومتحف الآثار التركية 


  د . مهاباد عبد الكريم احمد
بيارة محمد عبد الكريم


ان�ش��ئ ه��ذا الق�ص��ر الى جان��ب هيبودروم��و مقاب��ل جام��ع 
ال�سلطان احمد ، يعتبر الق�صر وحيدا من نوعه حيث امتلكه 
واحد من ممن لي�س من �آل عثمان ، وهو ابراهيم با�شا حيث 
اهدى  له هذا الق�صر ال�سلطان قانوني في  �سنة 1520 وكان 
ابراهي��م با�ش��ا كان ال�شخ�صي��ة العظم��ى  في تل��ك الفترة ، 
وكان ال�سلط��ان يحب��ه كث�رياً عندم��ا كان ولي العهد ، حتى 
اغ��رت ب��ه زوجت��ه �سلطانه  في �سن��ة 1536 و�أم��ر ال�سلطان 
بقتل��ه فقت��ل مخنوقاً ، وكان ابراهيم با�ش��ا من اقوى رجال 
الدول��ة في عه��ده ، ومن ثم بع��د ذلك ا�ستخدم ه��ذا الق�صر 


ثكنة ع�سكرية للجي�ش الذي تحت التدريب  تارة .
وا�ستخ��دم اي�ضاً مبنى ال�سف��ارة ، وا�ستخدم فترة من الزمن  
�سجن��اً  ت��ارة اخرى ، ثم بعد ذلك بقي �سن�ين عديدة فارغاً 
وت��رك للخ��راب ، ث��م اجري��ت عل��ى الق�ص��ر ترميم��ات في 
�سن��ة 1970 ، وبع��د ذلك نقلت اليها متح��ف الآثار التركية 
العثماني��ة ، وتعر�ض الآن في المتح��ف المخطوطات المتبقية 
من القرن 19 والاحجار ، والخزف والتحف المدنية وغيرها 
م��ن الآثار ، وحاز هذا المتحف بجائزة مجل�س اوربا في �سنة 
1984 وفي �سن��ة 1985 حاز اي�ض��اً بجائزة يون�سكو ، و�أثمن 
�ش��يء في هذا المتح��ف الب�سط التركية القديم��ة ، وتعر�ض 
اي�ض��اً �أثم��ن الزخ��ارف والحلاي��ا الانا�ضولي��ة ، وتوجد في 
و�س��ط ه��ذا المتحف مقه��ى ترك��ي ، واذا ا�سترح��ت قليلًا في 
هذا المتحف و�شربت �شاي يذهب عنك التعب والك�سل لذلك 


اليوم ..
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التصميم والاخراج الفني: مصطفى أحمد مهدي
زينب سعد وهيب سكرتارية التحرير: سعدون العبيدي 	


                 


تصدر عن شعبة العلاقات والاعلام في كلية اللغات صحيفة اخبارية ثقافية شهرية


دخل��ت التدري�سي��ة في ق�س��م اللغة التركي��ة بكلية اللغ��ات �أ.د.�سهام عبد المجي��د مو�سوعة لغوي��ة عالمية جديدة لـغــات
�صدرت في ا�سطنبول م�ؤخرا. فقد �صدر للم�ؤلف �أ.د. احمد بوران مو�سوعة جديدة بعنوان )اللغويون المتخ�ص�صون 
في الدرا�س��ات التركي��ة م��ن اتراك العالم خ��ارج تركيا( ع��ن دار الن�شر اق ج��اغ ع��ام 2019 ذات مجلدين، تناول 
الم�ؤل��ف فيه��ا حياة الباحث�ني المتخ�ص�صين باللغة التركية الذين يعي�شون في مختل��ف ارجاء العالم من غير اتراك 
تركي��ا. وق��د ورد ا�سم الدكت��ورة �سهام عبد المجيد فيها حيث عر�ض الم�ؤلف حياته��ا ون�شاتها وتح�صيلها ونتاجاتها 


وم�ساهماتها العلمية والادبية.


تدريسية في اللغات تدخل موسوعة لغوية عالمية


العدد 20 - تشرين الثاني 2019


راية العراق تعانق برج ايفل
منحة فرنسية للمتميزين وطلبة اللغات في الصدارة


مبارك استاذية الاستاذ الجامعي بوصفه مثقفا عضويا
الدكتورة كرنفال ايوب د.فوزي الهنداوي


في  الاكاديمي��ة  النخ��ب  تو�ص��ف 
الجامعات ومراكز الابحاث العلمية 
بانه��ا الاكثر اهلي��ة لانت��اج الافكار 
والحل��ول  وللمعالج��ات  والاراء 
الاقت�صادي��ة  المجتم��ع  لم�ش��كلات 
وال�سيا�سي��ة  والاجتماعي��ة 
الت��ي  الاوق��ات  فف��ي   ، والفكري��ة 
تعجز القيادات التقليدية في حقول 
الم�ض��ي  ع��ن  والاقت�ص��اد  ال�سيا�س��ة 
بادارة المو�س�س��ات بنجاح وت�صل الى 
مرحل��ة الان�س��داد تتج��ه الانظ��ار 
الى الاكاديميين وا�ساتذة الجامعات 


تفت���ش ع��ن مفاتي��ح لح��ل الازم��ات 
اف��كار  وط��رح  معالج��ات  وابت��داع 
جدي��دة ت�ص��ب في خدم��ة المجتم��ع 
ودف��ع عجلت��ه المتوقف��ة الى الامام 
باتج��اه التنمية والتط��ور نحو افاق 


رحبة.
لا�سات��ذة  المعت�برة  المكان��ة  ه��ذه 
المجتم��ع  ي�ضفيه��ا  الت��ي  الجامع��ات 
عليه��م تفر���ض عليه��م م�س�ؤولي��ات 
اخلاقي��ة رفيعة ينبغ��ي الا�ضطلاع 
ادواره��م  تفعي��ل  خ�الل  م��ن  به��ا 
القيادية في حركة المجتمع، وهذا لن 
يكون الاعبر تحول الا�ستاذ الجامعي 
الى �شخ�صية فاعلة منتجة للثقافة 


وق��ادرة عل��ى النظ��ر الى الم�ستقب��ل 
بتف��ا�ؤل وحكم��ة وه��دوء بعيدا عن 
انفعالات ال�شارع وعواطف الجمهور 
، فالا�ستاذ الجامعي هو قائد لحركة 
المجتمع وقادر على ت�شخي�ص الواقع 
واق�رتاح  الخل��ل  مواق��ع  وتا�ش�ري 
الحل��ول والمعالجات عل��ى وفق نظرة 
علمي��ة مو�ضوعي��ة ممنهج��ة تاخذ 
بنظر الاعتبار كل الظروف وتح�سب 


لكل �شيء ح�سابه بدقة .
الجامع��ات  في  كم��ا  جامعاتن��ا  وفي 
نخ��ب  توج��د  الراقي��ة  العالمي��ة 
بق��درات  تتمت��ع  اكاديمي��ة 
ونظ��رة  مبدع��ة  وعقلي��ات  رائع��ة 


ادواره��ا  تاخ��ذ  ان  ينبغ��ي  وا�سع��ة 
عل��ى  لي���س  العط��اء  وت�ضاع��ف 
ا�س��وار  داخ��ل  عمله��ا  �صعي��د 
الجامع��ات فق��ط وانما عل��ى م�ستوى 
ازمات��ه  خدم��ة المجتم��ع ومعالج��ة 
الاقت�صادي��ة  بالتنمي��ة  والنهو���ض 
والاجتماعي��ة والثقافية والفكرية 
وال�سيا�سي��ة ، فالجامع��ات لا تعي���ش 
في ابراج عاجية منعزلة عن حركة 


مجتمعاتها واتجاهات تطورها.
نع��م ه��ذه ه��ي م�س�ؤولي��ة الا�ست��اذ 
ع�ضوي��ا  مثقف��ا  بو�صف��ه  الجامع��ي 
منتج��ا للمعرف��ة والثقاف��ة وق��ادرا 


على ر�ؤية مالايراه الاخرون.


م��ن  متفوق��ون  طلب��ة  ام�ض��ى 
خريج��ي ق�سم اللغ��ة الفرن�سية 
في كلي��ة اللغ��ات �شه��را في فرن�سا 
و�سوي�سرا والماني��ا خلال العطلة 
ال�صيفي��ة بع��د فوزه��م بمنح��ة 
بغ��داد  في  الفرن�سي��ة  ال�سف��ارة 


للطلبة المتفوقين العراقيين.
المتفوق��ون  الطلب��ة  وخ�ض��ع 
للمنح��ة الى امتحان يطلق عليه 
المرك��ز  اج��راه   )B1 )الدل��ف 
بغ��داد  في  الفرن�س��ي  الثق��افي 
وبع��د اجتيازهم له��ذا الامتحان 
نظم��ت له��م ال�سف��ارة الفرن�سية 
لم��دة  و�سياحي��ة  علمي��ة  رحل��ة 
�شه��ر ام�ضوه��ا في فرن�س��ا والمانيا 
و�سوي�س��را اطلع��وا خلاله��ا على 
والاثري��ة  الثقافي��ة  المع��الم 
البل��دان  لتل��ك  وال�سياحي��ة 
ا�ضاف��ة الى دخوله��م دورات في 


اللغة والثقافة الفرن�سية.
تق��ول الطالب��ة الخريجة مريم 
�صاحب من ق�سم اللغة الفرن�سية 
في كلية اللغات انا احد المتميزين 
ف��ازوا بالمنح��ة  الع�ش��رة الذي��ن 
الفرن�سي��ة وه��ي رحل��ة علمي��ة 
وثقافي��ة و�سياحي��ة لم��دة �شه��ر 
الفرن�س��ي  الجان��ب  م��ن  مكاف��اة 
تقديرا لتفوقن��ا وتميزنا باللغة 


الفرن�سية.
وت�ضيف لم يك��ن فوزنا بالرحلة 
�سهلا فق��د خ�ضنا امتحان الدلف 
الثق��افي  المرك��ز  اج��راه  ال��ذي 
وتمكن��ا  بغ��داد  في  الفرن�س��ي 
م��ن النج��اح بتف��وق وكان ع��دد 


الناجح�ني ع�شرة ط�الب من كل 
العراق.


وت�صف مريم الرحلة بانها كانت 
رائع��ة  وتجرب��ة  ج��دا  جميل��ة 
له��ا. وتق��ول ح�صل��ت  بالن�سب��ة 
عل��ى �شه��ادة من جامع��ة فران�ش 
كومت��ه في مدينة بيزن�سون ولقد 
حققت ه��ذه الرحل��ة اول هدف 
م��ن اه��دافي فق��د ق�ضين��ا اجمل 
الايام هن��اك وتعرفت على عدة 


مع��الم م�شه��ورة في فرن�س��ا كن��ت 
احل��م بر�ؤيته��ا حي��ث �شاهدته��ا 
عن ق��رب كانت رائع��ة وهي برج 
ومتح��ف  الن�ص��ر  وقو���س  ايف��ل 
اللوفر وكني�س��ة النوتردام ونهر 
المدين��ة  ام��ا  باري���س  في  ال�س�ني 
الت��ي �سكن��ت فيه��ا ط��وال م��دة 
اقامت��ي في فرن�س��ا في بيزن�س��ون 
وهي م��ن اجمل المدن في طبيعتها 
الخ�ضراء حي��ث الجبال والانهار 


الاماك��ن  م��ن  العدي��د  وت�ض��م 
الاثري��ة كبيت الروائ��ي الم�شهور 
فكتورهوج��و وقلع��ة ال�سيت��دال 
ومتح��ف ال�ساع��ات وفيه��ا اي�ض��ا 


م�صانع للجبن وال�شكولاته.
وذكرت مريم انها كانت متفوقه 
الفرن�سي��ة  للغ��ة  درا�سته��ا  في 
الارب��ع  ال�سن��وات  م��دى  عل��ى 
اللغ��ات  كلي��ة  في  ق�ضته��ا  الت��ي 
ان جامع��ة فران���ش كومته التي 


در�س��ت فيه��ا. ت�ض��م ط�الب م��ن 
جميع انحاء العالم كانو رائعين 
حق��ا والا�سات��ذة كذل��ك اي�ض��ا 
ا�سب��وع  كل  الجامع��ة  وتنظ��م 
في  متنوع��ة  م��دن  الى  �سف��رات 
ولي��ون  ج��ون  دي  مث��ل  فرن�س��ا 
و�سترا�سبورغ وبوركن والى دول 
اخ��رى حيث اقامو لن��ا �سفرتين 


احدهما الى �سوي�سرا والاخرى 
لالماني��ا.


ع��ن  بدق��ة  التعب�ري  لايمكنن��ي 
الاي��ام ال�سعيدة الت��ي ق�ضيناها 
معا هناك ، انه��ا حقا اجمل ايام 
حيات��ي كن��ت �سعي��دة بزميلاتي 
وزملائ��ي الذين رافقوني في هذه 


الرحلة. 


8


تتقدم ا�سرة تحرير �صحيفة لغات 
باجمل التهاني واطيب التبريكات 
للا�ستاذة الدكتورة كرنفال ايوب 
ع�ض��و هيئ��ة التدري���س في كلي��ة 
الاداب / ق�س��م اللغ��ة العربية - 
جامعة بغ��داد بمنا�سبة ح�صولها 
عل��ى مرتبة الا�ستاذي��ة في النقد 
الحدي��ث ، وتتمن��ى له��ا المزيد من 
العطاء والاب��داع والنجاحات في 
ان  الاكاديمية.يذك��ر  م�سيرته��ا 
الدكت��ورة كرنف��ال كان��ت خ�الل 
ال�سنت�ني الما�ضيت�ني ع�ض��و لجنة 


المقال��ة  م�سابق��ة  في  التحكي��م 
الادبية لا�ساتذة كلية اللغات كما 
ن�ش��رت العدي��د م��ن الدرا�سات في 


�صحيفة لغات . 
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تصدر عن شعبة العلاقات والاعلام في كلية اللغاتالعدد 20 - تشرين الثاني 2019 صحيقة اخبارية ثقافية شهرية


رئيس التحرير
د. فوزي الهنداوي 


اشراف عام
الاستاذ الدكتور 


موفق المصلح لـغــات
في اليوم العالمي للترجمة


احتفاء رائع بمترجمي كلية اللغات واشادات باحترافيتهم
اللغات .. انطلاقة جديدة 


وطموحات واسعة


الا�ستاذ الدكتور موفق محمد جواد الم�صلح
 عميد كلية اللغات وكالة


ت�شه��د عرو���س جامع��ة بغ��داد كلي��ة اللغ��ات 
الحبيبة حرك��ة د�ؤوبة عل��ى ال�صعد العلمية 
والثقافي��ة والتربوية والاداري��ة تتزامن مع 
انطلاق��ة الع��ام الدرا�سي الجدي��د الذي �شهد 
التح��اق كوكبة فتية من زه��ور الوطن العزيز 


حيث با�شروا درا�ستهم في اق�سام الكلية.
فق��د اع��ادت عم��ادة الكلية ترتي��ب القاعات 
وغ��رف  العلمي��ة  والمخت�برات  الدرا�سي��ة 
التدري�سي�ين لتك��ون جاه��زة ومريح��ة تخلق 
اج��واء تلي��ق با�ساتذتن��ا وطلبتن��ا الاع��زاء 
، ه��ذا ف�ض�ال ع��ن حم�الت التاهي��ل واع��ادة 


الاعمار والتنظيف المتوا�صلة ب�شكل م�ستمر.
ان تحقي��ق طموحاتنا ببل��وغ مرحلة متقدمة 
في  والتق��دم  والرق��ي  العلم��ي  التف��وق  م��ن 
مج��الات البح��ث العلم��ي والدرا�س��ات العلي��ا 
ره��ن بم��دى مثابرتنا وتفانين��ا في اداء العمل 
م�صلح��ة  ت�ض��ع  جماعي��ة  وب��روح  باخلا���ص 
الوط��ن اولا وانجاز ر�سالتن��ا العلمية المقد�سة 


ن�صب اعيننا.
ان كلي��ة اللغ��ات بو�صفه��ا م�ؤ�س�س��ة اكاديمية 
ذات اخت�صا�ص��ات ن��ادرة في البل��د ينبغ��ي ان 
تك��ون متمي��زة فعلا م��ن خلال اع��داد اجيال 
م��ن المترجمين واللغويين الماهري��ن والمتمكنين 
من اي�صال ح�ضارة الوطن ور�سالة ال�شعب الى 
الع��الم بلغات��ه الام ك��ي نر�سم �ص��ورة جميلة 
في اذه��ان ال�شعوب والامم عن الع��راق ما�ضيا 


وحا�ضرا وم�ستقبلا.
انن��ا ندرك ان تحقي��ق النج��اح والتفوق لي�س 
م�ستحيلا وان كان �صعبا ، ويتطلب التخلي عن 
روح الا�سترخ��اء والك�سل والتحلي بروح الجد 


والابداع والعطاء المتوا�صل.
انن��ا اذ ن�ستقبل عامن��ا الدرا�سي الجديد نامل 
ان نفتح معه �صفحة مطرزة بالتعاون والجهد 
ال�ص��ادق الحثيث لت�ض��اف الى �صفحات تاريخ 
كلية اللغات التي ا�ستطاعت اثبات نف�سها بين 


الم�ؤ�س�سات الاكاديمية العالمية الراقية.
وفي االختام احي الزم�الء والزميلات اع�ضاء 
هيئ��ة التدري�س والاعزاء طلب��ة هذه الكلية 
ايديه��م  عل��ى  وا�ش��د  الوظيف��ي  وطاقمه��ا 
واطالبه��م بب��ذل ق�ص��ارى الجه��ود وا�ستغلال 
اق�ص��ى الاوقات ك��ي نحق��ق جميع��ا مان�صبوا 
الي��ه ونهدي ه��ذا النجاح الى �شعبن��ا الكريم 


وعراقنا الحبيب.


قسم اللغة الانكليزية باللغات 
يتصدر التصنيف الوطني 


لجودة الجامعات
اللغ��ات  كلي��ة  حقق��ت 
انجازا علمي��ا على ال�صعيد 
الوطن��ي ي�ضاف الى �سل�سلة 
الاكاديمي��ة  انجازاته��ا 


الاخ��رى.
فق��د وج��ه رئي���س جامع��ة 
الدكت��ور  الا�ست��اذ  بغ��داد 
ق�صي عب��د الوهاب ال�سهيل 
الى  وتقدي��ر  �شك��ر  كت��اب 


عمادة كلي��ة اللغات تثمينا 
م��ن ل��دن رئا�س��ة الجامع��ة 
المتمثل��ة  الكلي��ة  لجه��ود 
اللغ��ة  ق�س��م  ح�ص��ول  في 
المرك��ز  عل��ى  الانكليزي��ة 
الاول في الت�صنيف الوطني 
لجودة الجامعات العراقية 
ورفع ا�سم جامعة بغداد في 


المحاف��ل الدولي��ة.


احلال بروفيسور فرنسي في هيئة 
تحرير مجلة كلية اللغات


به��دف تر�ص�ين المكانة العلمي��ة لمجلة 
اعتماديته��ا  وتمت�ين  اللغ��ات  كلي��ة 
العالمي��ة  ال�صف��ة  وا�ضف��اء  الدولي��ة 
عليها نجحت كلية اللغات في ا�ستقطاب 
�شخ�صي��ة اكاديمي��ة فرن�سية مرموقة 
لتح��ل ع�ض��وا دولي��ا في هيئ��ة تحرير 
الا�ست��اذ  اح�الل  تم  فق��د  المجل��ة. 
الدكت��ور م��اري فران�سوازلوموني��ه في 
ع�ضوي��ة هيئ��ة تحري��ر مجل��ة كلي��ة 
اللغات العلمية ب�صفتها ع�ض��وا دوليا.


ال�شخ�صي��ات  م��ن  لوموني��ه  ان  يذك��ر 
له��ا  المن�ش��ود  الفرن�سي��ة  الاكاديمي��ة 
الثق��افي  والنت��اج  العلمي��ة  بالكف��اءة 


العالم��ي.


احي��ت كلية اللغ��ات الي��وم العالمي 
رائ��ع  احتف��اء  و�س��ط  للترجم��ة 
بطاق��م المترجم�ين م��ن تدري�سيي 
الكلية الذين اثبتوا جدارة عالية 
ومه��ارات مهني��ة واحترافية نالت 
اعجاب الم�ؤ�س�سات المحلية والعربية 
والدولية المعنية بالترجمة والن�شر 


بمختلف اللغات العالمية .
فقد اقدم��ت دار المام��ون للترجمة 
والن�ش��ر التابع��ة ل��وزارة الثقاف��ة 
العراقي�ين  المترجم�ين  وجمعي��ة 


وبي��ت الحكمة ومنظم��ات المجتمع 
اكاديمي��ة  و�شخ�صي��ات  الم��دني 
وثقافي��ة عل��ى تك��ريم مجموع��ة 
كب�يرة م��ن مترجم��ي كلي��ة اللغات 
الذي��ن �سجل��وا نجاح��ات م�شهودة 
�س��واء عل��ى �صعي��د ترجم��ة كت��ب 
ومولف��ات عالمية معت�برة بمختلف 
اللغات العالمي��ة الى اللغة العربية 
وبالعك�س او الذين قاموا بالترجمة 
الفورية والتعاقبي��ة لور�ش العمل 
والموتمرات العلمية الدولية داخل 


العراق وخارجه.
وتقدي��ر  ا�ش��ادة  كلم��ات  والقي��ت 
تل��ك  وممثل��ي  ر�ؤو�س��اء  قب��ل  م��ن 
اعجابه��م  خلاله��ا  الدوائراب��دو 
اللغ��ات  كلي��ة  مترجم��ي  بمه��ارات 
والمكان��ة  الرائع��ة  وانجازاته��م 
المرموقة التي ا�ستطاعوا تا�سي�سها 
من خلال ترجماتهم الاحترافية.


م��ن جهته��ا اعرب��ت عم��ادة كلي��ة 
وتقديره��ا  �شكره��ا  ع��ن  اللغ��ات 
بالترجم��ة  المعني��ة  للم�ؤ�س�س��ات 


على ماقدمت��ه من تكريم لمترجمي 
الكلية.


الكلي��ة في  وق��د ح�ص��ل مترجم��و 
عل��ى  العلمي��ة  الاق�س��ام  مختل��ف 
�شه��ادات تقديري��ة ودروع التمي��ز 
وهداي��ا تذكاري��ة خ�الل جل�س��ات 
الاحتف��اء الت��ي اقيم��ت في قاع��ة 
عناد غ��زوان بجمعي��ة المترجمين 
وقاعة الجواهري في اتحاد الادباء 
العراقي�ين وفي القاع��ة الكبرى في 


بيت الحكمة.  






image3.emf



2لـغــات العدد 20 - تشرين الثاني 2019


سفن اقــــداري 
زينب سعد
 شعبة الاعلام


	
���شاء ق��دري ان اق�ض��ي ردح��ا طوي�لا 
م��ن حيات��ي بين اروق��ة كلي��ة اللغات 
وقاعاتها الدرا�سية وفي مكاتبها وبين 


حدائقها.
دخل��ت بواب��ة اللغات عندم��ا كنت في 
الثامنة ع�شر من عمري ، �شابة �صغيرة 
وفي ذهني تزدحم الاحلام والامنيات 
ومعه��ا ا�سئل��ة القدر ، وطيل��ة �سنوات 
درا�ست��ي الجميل��ة اح�س���ست بانتماء  
حقيقي وعميق في هذه الكلية واكنت 
امن��ي نف�سي بالبقاء فيها ولكن ب�صفة 
اخرى هي ا�ستاذة تنقل ماتعلمته الى 


الاجيال اللاحقة.
لا ا�ستطي��ع ان ان�سى �شه��ر اب من عام 
1997 حيث تربطني به ذكرى جميلة 
هي انتمائ��ي الى الطاقم الوظيفي في 
كلي��ة اللغ��ات ، م��ع ذل��ك ظ��ل هاج�س 
تح��ولي الى ا�ست��اذة �ساكن��ا في خلايا 
تفكيري وحلما ي��راود مخيلتي في كل 
ي��وم ، الا ان الاق��دار ارغم��ت الرياح 
ان تج��ري بما لا ت�شتهي �سفن احلامي 
، ف��كان م��اكان ، ومااتع�س بل مااجمل 


ماكان وما�سيكون.
طوال �سنوات عملي ا�شتغلت في اق�سام 
و�شع��ب ووح��دات مختلف��ة فتعرف��ت 
له��م كل  اك��ن  عل��ى زم�لاء وزمي�لات 
المحبة والاحت�رام والتقدير وتعلمت 
منه��م وم��ن العم��ل بمعيته��م العدي��د 
م��ن الا�شياء والدرو���س الجميلة التي 
افادتن��ي كثري�ا وجعلت من��ي موظفة 
قادرة على اداء واجبها باتقان ودقة 
وحر� صمثلما اغن��ت حياتي بالمعاني 
،  الا ان �سعادت��ي  والتج��ارب المهم��ة 
بع��د  م�ؤخ��را  تكلل��ت  ق��د  وفرحت��ي 
ق��رار نقل��ي الى �شعب��ة الاعلام حيث 
يكت���سي العم��ل الوظيف��ي طابعا اخر 
مختلف��ا ع��ن جميع اعم��الي ال�سابقة 
، فال�صحاف��ة والاع�لام �ساحة رحبة 
للاب��داع والعط��اء واللقاء م��ع النا�س 
والتعبير عما يجول في خواطرهم.


 انا �سعيدة حقا بعملي الجديد خا�صة 
وانه يعي��دني الى التعامل اليومي مع 
واح��د م��ن ا�ساتذتي الذي��ن در�سوني 
الاكاديمي��ة  درا�ست��ي  اع��وام  اول  في 
ان��ه ا�ست��اذي ال�ساب��ق وزميلي الحالي 
د.فوزي الهنداوي الذي ا�شعر ب�سرور 
ومتع��ة وظيفي��ة في العم��ل مع��ه وفي 


الق�سم الذي يترا�سه.
�سابق��ا  الكتاب��ة  في  افك��ر  اك��ن  لم 
لان�شغالي باعب��اء الوظيفة الادارية 
الى ان انتق��الي الى عمل��ي الاعلامي 
الجدي��د وت�شجي��ع ا�ست��اذي الدكتور 
اب��واب  لط��رق  مادفعن��ي  ه��و  ف��وزي 
�صاحبة الجلالة ، فهل �سانجح في هذا 
الامتح��ان الجدي��د ؟ وه��ل �سي��زدني 


�شغفا بعملي ؟ 
انا اتوقع ذلك. وغدا لناظره قريب.  


نظام الانفصال في تركيب الجملة العربية
أ.م.د. حام��د كاظ��م عب��اس


كلية اللغات/ وحدة السال�مة اللغوية


الجمل��ة وح��دة تركيبي��ة ت���ؤدي معنى 
دلالي��اً واحداً، وا�ستقلالها فكرة ن�سبية 
تحكمه��ا علاق��ات الارتب��اط والرب��ط 
والانف���صال في ال�سي��اق، وفي �ض��وء هذا 
التعري��ف يمك��ن تق�سي��م الجمل��ة عل��ى 
نوعين هما: الجملة الب�سيطة والجملة 
المركب��ة. ف�أَم��ا الجمل��ة الب�سيط��ة فهي 
ن علاقة �إ�سناد واحدة �سواء  الت��ي تت�ضَّ
ا�شتملت على متعلقات بعن�صري الإ�سناد 
�أو ب�أحدهما �أو لم ت�شتمل، و�أما المركبة 
فهي التي تت�ضمّن علاقتي �إ�سناد ف�أكثر، 
���سواء ا�شتمل��ت عل��ى متعلق��ات بعنا�صر 


الإ�سن��اد �أم لم ت�شتم��ل.
ويُفتر�� ض��أنَّ الإن���سان ق��د لاح��ظ منذ 
وج��وده عل��ى �سط��ح الأر�� ض��أنَّ مع��اني 
الأَ�شي��اء في الوجود م��ن حوله ترتبط 
ق��ة منتظمة  فيم��ا بينه��ا بعلاق��ات مت�سِّ
لا ي��دَ ل��ه ولا للّغ��ة في �إحداثه��ا، وه��ي 
علاق��ات الإرتباط المنطق��ي بين معاني 
فه��م  الإن���سان �أنًّ  وع��رف  الأ�شي��اء، 
الوج��ود والتكيّ��ف معه مرهون��ان بفهم 
ال�سببي��ة  كالعلاق��ة  العلاق��ات،  تل��ك 
ال�شم���س  وب ني� والح��رارة  الن��ار  ب ني�
وال�ضي��اء، وعلاق��ة الاقت�ران والتلازم 
كالعلاق��ة بين اللي��ل والظلام، وعلاقة 
الت�ضاد كالعلاقة بين النور والظلام... 
وين����شأ معنى الجملة م��ن تفاعل معاني 
في  التفاع��ل  ه��ذا  ويَ�سن��دُ  الألف��اظ، 
ب ني� الأرتب��اط  علاق��ات  الأ���صل �إلى 
علاق��ات  وه��ي  اللغ��ة  خ��ارج  المع��اني 
عالمي��ة تُع��مّ كل لغ��ات الب���شر، ووج��ود 
معن��ى للجملة يعن��ي في الأ�سا�س التزام 
المنطق��ي  الأرتب��اط  بعلاق��ات  المتكل��م 
بين المعاني، وم��ن هنا ف�إنَّ القول: »هذه 
تعن��ي �أنَّ  المعن��ى«، لا  الجمل��ة عديم��ة 
ا  لفظاً م��ن �ألفاظه��ا عديم المعن��ى، و�إنّم
يعن��ي في الأ�سا�س �إهدار علاقة �أو �أكثر 
م��ن علاق��ات الإرتب��اط المنطق��ي ب ني�


مع��اني �ألفاظه��ا.
ويمكن الق��ول �إنَّ النظ��ام النحوي للغة 


العربية تحكمه ثلاث ظواهر تركيبية 
في بناء الجملة، هي الأرتباط والربط 
والإنف���صال، ولابدَّ م��ن الإ�شارة �إلى �أنَّ 
عب��د القاه��ر الجرج��اني )ت471هـ��( 
ه��و �أول م��ن نَظّ��ر �إلى تركي��ب الجمل��ة 
ح ني� وذل��ك  �شامل��ة،  نظ��رة  العربي��ة 
وق��د  )التعلي��ق(،  نظري��ة  تو���صل �إلى 
ه��ي:  م�صطلح��ات  ث�لاث  ا�ستعم��ل 
وه��ي  العط��ف،  الانف���صال،  الات���صال، 
تقاب��ل بالترتي��ب نف���سه للم�صطلح��ات 
الأتية: الإرتباط، الانف�صال، الربط، 
اب ني� ان  العجال��ة  ه��ذه  و��سأح��اول في 
معن��ى الانف���صال ب ني�الجم��ل في اللغة 


العربي��ة.
الإنف�صال: هو انعدام العلاقة الدلالية 
والعلاق��ة النحوي��ة ب ني�الُجمل��ة وم��ا 
يجاوره��ا م��ن جُم��ل، �أو بين المكَُ��وّن وما 
يجاوره من مكونات داخل الجملة، و�إذا 
كانت العلاق��ة مُنعدِمة بين طرقين ف لا
حاجة الى الرب��ط بينهما ب�أداة. وهنا 
لا ب��دَّ م��ن الق��ول �أنّ الأ���صل في الجملة 
في  والأ���صل  والا�ستق�لال،  الانف���صال 
المفردات الإرتباط والتركيب، وفي هذا 
المعن��ى يقول الر�ضيّ في ���شرح الكافية: 
»الجمل��ة في الأ���صل كلام مُ�ستقِ��ل، فاذا 
ق���صدْتَ جعله��ا جزءَ الكلام ف�لا بدَّ من 
رابطةٍ تَرْبِطُها بالجزء الآخر«. وحتى 
يمك��ن فه��م المق���صود بالانف���صال �أ�سوق 


هذي��ن المثالني�:


1- يح��بُ عل��يٌ قي��ادة ال�سي��ارة.
2- المط��رُ مت�ساق��طٌ.


ل��و تُرِكَ��تْ هات��ان الجملت��ان عل��ى ه��ذا 
الح��ال ل��كان بينهما الف���صال، �إذ تُ�صبح 
كلُ جمل��ةٍ م�ستقلةٍ عن الأُخرى، وت�ؤدي 
معن��ى دلالياً لا �صلة له بالمعنى الدلالي 
الذي ت�ؤديه الأخرى، ويت�ضح هذا حين 
نلاح��ظ �أنّ الجملة رقم )1( تفيد حُبَّ 
عل��ي لقي��ادة ال�سي��ارة في كل الأحوال، 
و�أنّ الجمل��ة رق��م )2( تفي��د ت�ساق��ط 
المط��ر، وه��و مع��نً دلالي لا علاق��ة ل��ه 
بالمعن��ى الم�ستفاد م��ن الجملة رقم )1(، 


هات ني� م��ن  نك��وّن  ولك��ن �إذا �أردن��ا �أنّ 
الجملت ني�جمل��ة ثالثة له��ا معنً دلالي 
�آخ��ر لاب��دَّ لنا م��ن �أداة ترب��ط بينهما، 


فنق��ول: 


يُح��بُّ عل��يٌ قي��ادة ال�سي��ارةِ 
والمط��رُ مت�ساق��طٌ.


م��ن  تتك��ون  كان��ت  و�إنْ  الجمل��ة  فه��ذه 
ت���ؤدي  ولكنه��ا  ال�سابقت ني� الجملت ني�
مع��نَ دلالياً �آخ��ر، وهذا ه��و معنى قول 
الر�ض��ي: »ف���إذا ق���صدت جَعلَه��ا ج��زء 
لكلام فلابدَّ من رابطة«، والرابطة هنا 
)واو( الح��ال، وبمعنى �آخر �أنَّ العربية 
الجمل��ة  الإ�سن��اد في  تقيي��د  لم��ا �أرادت 
الأولى بجمل��ة �أخ��رى حالي��ة كان لبدَّ 


م��ن �أداة ترب��ط ب ني�الجملتني�.
وهنا يجدرُ بن��ا التفريق بين الانف�صال 
النح��وي،  والانف���صال  ال��دلالي 
فالإنف�صال الدلالي هو انعدام العلاقة 
الت�لاؤمي��ة الدلالية ب ني�المعنيين، ومن 
ذل��ك التراكي��ب غ ري�المقبول��ة دلالي��اً 
البح��رُ(، فب ني�معن��ى  حِ��كَ  مق��ل: )�ضَ
حِكَ( ومعنى فاعله )البحرُ(  الفعل )�ضَ
كْنُ  انف���صال دلالي، وهذا الانف���صالُمي 
ق���سراً  النح��وي  التركي��ب  ب��ه  ي��ر�أَ  �أنْ 
لغر� ض��لغ��وي ه��و �إف���ساَح المج��ال �أمام 
اللغ��ة للإ�ستعم��الات المجازي��ة، بمعن��ى 
�أنَّ المج��از ين�شِئ علاقة دلالية جديدة 
معقول��ة لتَحَلَّ محلَ العلاق��ة الدلالية 
المهُْ��دَرة. والعلاق��ة الدلالي��ة هن��ا ه��ي 
علاق��ة الم�شابهة بين البح��ر والإن�سان، 
فه��ي التي ب��ررّت قيام علاق��ة الان�شاء 
النحوية، ولذلك لا ي�صحُّ الحكم بن�شوء 
انف���صال دلالي في �أمثال هذه التراكيب 
الا�ستعم��ال  منه��ا  الغر� ض�� دام  م��ا 
المج��ازي. �أم��ا ح ني�ي�صب��ح م��ن المح��ال 
منطقي��اً ايجاد علاقة دلالي��ة معقولة 
كالم�شابه��ة مثلًا لتبرير �إه��دار العلاقة 
الدلالية الأ�صلية ف���إنَّ التركيب ي�صبح 
غ ري�مقبول حت��ى للا�ستعم��ال المجازي، 
و�سب��ب ذل��ك ن���شوء انف���صال دلالي لم 
ي�ستطع النظام النحوي �أنْ ير�أَ به، مثل 


قولن��ا: )جَلَ���سَ ينطل��ق اذه��ب(.
ولع��ل م��ن �أَق��رب الأَمثل��ة عل��ى ظاهرة 
الانف���صال ب ني�الُجم��ل، م��ا ن�سمعُ��هْ في 
يُ���صاغ  الإخبار،حي��ث  ن���شرة  مقدم��ة 
موج��ز �أنباء الن���شرة على نح��وٍ م�شابه 


لم��ا ي�أت��ي:
1- ظهور نتائ��ج الانتخابات في العراق.
دُ الا�شتباكات ب ني�التنظيمات  2- تج��دُّ


المت�صارع��ة في �سوري��ا.
3- الانتفا�ض��ة الفل�سطيني��ة تع��مُّ مدن 


فل�سط ني�المحتلَّ��ة.
وق��د ج��رى الع��رف في الإذاع��ات على 
�أنْ ي���صاغ موج��ز الاخب��ار �أم��ا جمل��ة 
 ،)3( رق��م  الجمل��ة  في  كم��ا  ا�سمي��ة 
تُع��دُّ جمل��ةً تام��ةً  و�أم��ا في �صيغ��ة لا 
للجمل��ة  المع��روف  التقلي��دي  بالمفه��وم 
العربي��ة كما في المثال ني�)1، 2(،ل أَنّها 
وف��ق ه��ذا المفه��وم تت�ضم��ن مبت��د�أ لم 
يخ رب�عن��ه، فه��ي �صيغ��ة يُطلِ��قُ عليها 
الغربي��ون في تحليلاته��م:  الباحث��ون 
)العب��ارة الا�سمية(، ولك��ن اللافت �أنّ 
تل��كَ ال�صيغ��ة ه��ي في البني��ة الم�ضمرة 
تام��ة،  فعلي��ة  جمل��ة  )المق���صودة(، 
في  ه��و  نتائ��ج....  ظه��ور  فقوله��م: 
القدي��ر: ظهرتْ نتائج الانتخابات...، 
وقولهم: تج��ددً الا�شتباكات... هو في 
ت الا�شتباكات بين...،  تقدير: تج��ددَّ
�إلا �أنَّ مُعدَّ الن�شر لا يريد �أنْ ينقل �إلى 
المتلق��ي م��ا في الفع��ل الما�ضي م��ن معنى 
��يَّ الزمن��ي،ل أنّ ه��ذا المعنى ي�ؤدي  المُ�ضِ
الإب�لاغ  في  الج��دة  معن��ى  زوال  �إلى 
بالنب���أ، ويريدُ في الوقت نف�سه الابقاء 
على الح��دث الكام��ن في الفعل، ولذلك 
لم يكن له �سبيل �إلا با�ستعمال الم�صدر، 
لأن��ه دال على حدث غير مقترن بزمن، 
�أم��ا الفع��ل الم�ض��ارع ف�لا يُ�صل��حُ ليَحُ��لَّ 
مح��ل الفع��ل الما�ض��ي في ه��ذا ال�سياق، 
الح��ال  عل��ى  الدلال��ة  يحتم��ل  لأنّ��ه 
والا�ستقب��ال، وم��ع ذلك فالمه��مُ في هذا 
ال��كلام ه��و ملاحظ��ة �أنَّ كلَّ جمل��ة �أو 
عب��ارة ا�سمية تَردُ في مقدم��ة الن�شرة 
هي ذات معن��ى دلالي م�ستقل ومنف�صل 


انف���صالًا تام��اً ع��ن المع��اني الأخ��رى.


حكم وامثال متشابهة بين ثلاث لغات  






